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Harmony™ Breastpumpl

Mother’s milk is the best nutrition for babies. Harmony gives you and your baby optimal 
support during the breastfeeding period. The attractive manual breastpump is especially 
suitable for occasional pumping at home or on the go.

Indications For Use

The Harmony Breastpump is a manual breastpump:
•	 To be used by lactating women to express and collect milk from their breast during 	

absences from the baby (e.g. an evening out from baby, working part-time).
•	 To relieve engorgement occasionally.
•	 For home use and on the go.

ll

Harmony has 2-Phase Expression®, 
the only research based breastpump 
technology to mimic a baby’s natural 
nursing rhythm.

Stimulation:
Fast pumping rhythm to start your milk 
flowing.

Expression:
Slower pumping rhythm to express your 
milk gently and efficiently.

Proven to feel most like your baby 
and to reduce your pumping time.
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Milk Ejection 
Reflex

120 60Stimulation Expression



3EN

Important SafeguardslII

Read all instructions before use.
•	 Use the product only for its intended use as described in this instruction manual.
•	 Use Medela original accessories only.
•	 Check pump kit components for wear or damage.
•	 This is a single user product. Use by more than one person may present a health risk.
•	 If problems or pain occur, consult your lactation consultant or physician.

SAVE THIS INSTRUCTION MANUAL

d a

+

Assembly InstructionslV

1 Make sure breastshield (PersonalFit 
or SoftFit Breastshield) and connector 
are securely attached. 

2 Snap membrane onto valve until 
membrane lies completely flat.

f g+
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f g d a+

4 Screw bottle into connector.

5 If the handle components have been 
disassembled, place the oval shaped 
base of the stem into the diaphragm. 

3 Push assembled valve and membrane 
onto connector. Ensure sidewise posi-
tion of valve as indicated on picture.

6 Make sure the oval shape is lined up 
correctly in the diaphragm.

Correct	 Incorrect

a d f g
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h

Assembly InstructionslV
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7 Place diaphragm and stem into pump 
handle and press down firmly around 
entire edge to ensure proper seal.

8

+

e ca d f g h

e

c

Insert stem of handle assembly into 
opening on connector. Make sure that 
the stem snaps in.

+

PumpingV

Be comfortably seated and relax. Use a footrest, when pumping or when feeding your 
baby. Elevating your feet puts you into proper sitting position to avoid stress on the lower 
back and perineum.

Center your breastshield over your nipple.

Do not tilt or overfill bottles when pumping.

1



6 EN

Choosing the right size of Breastshield
A correctly fitted breastshield avoids compression of any milk ducts during pumping 
to ensure optimal breast emptying and maximum milk output.

Your breastshield is the right size if your answer to the following questions is «Yes»:
•	 Is your nipple moving freely in the tunnel?
•	 Is minimal or no areolar tissue being pulled into the tunnel of the breastshield?
•	 Do you see a gentle, rhythmical motion in the breast with each cycle of the pump?
•	 Do you feel the breast emptying all over?
•	 Is your nipple pain-free?

If your answer to any of the above questions is «No», try a larger (or smaller) breastshield.

Medela PersonalFit™ Breastshield: Available in five sizes – because one size does not 
fit all.

Breastshield FittingVI

Start pumping with Stimulation by pressing down on the milk 
drops symbol on top of the handle. Press and release quickly 
to imitate a baby’s fast suckling until your milk starts to flow or 
you sense milk ejection.

Once your milk starts to flow or you sense milk ejection, change 
to Expression by pressing the lower end of the handle. This 
will give you a longer stroke that imitates a baby’s slower, deeper 
sucks. The level of vacuum is controlled by the compression 
and the speed of the handle stroke.

Once finished pumping disassamble the pump kit items. 
Close the bottle and store it for later use. 
Use bottle stand to prevent tip over. 

2

3

PumpingV
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Cleaning and HygieneVIl

Hints After cleaning, when parts are not in use, put in a clean zip lock 
bag or store in a container with lid. Alternatively, the parts can be 
wrapped in a clean paper or cloth towel.

Important •	 Use drinking water quality for any of the following described clean-
ing procedures.

•	 Clean parts immediately after use to avoid dry up of milk residues 
and to prevent from growth of bacteria.

•	 Disassemble all parts prior to cleaning. Especially be sure to 
remove the yellow valve head from the breastshield and separate 
the white valve membrane from the valve head.

Follow these cleaning instructions unless you are told otherwise by your healthcare pro-
fessional.

Prior to first 
use and

once daily

•	 Disassemble, wash and rinse all parts of your pump kit that 
come in contact with the breast and milk (a/b+d+f+g+h+j+k+l).

•	 Place parts in a saucepan of sufficient capacity.
•	 Fill with cold water until the parts are well covered. Optionally, 

a tea spoon of citric acid may be added to avoid a build-up of 
limescale.

•	 Heat it up and allow to boil for 5 minutes.
•	 Remove from stove and drain water off.
•	 Dry parts with a clean towel.

Alternatively, the disassembled parts can be sanitized in top rack 
of dishwasher or steam-sterilized.
Note: Food colorings may discolor components which will not 
affect performance.

After each 
use

•	 Disassemble and handwash all parts of your pump kit that 
come in contact with the breast and milk (a/b+d+f+g+h+j+k+l) 
in warm, soapy water.

•	 Rinse in clear water.
•	 Dry parts with a clean towel.
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Hygiene •	 Wash hands thoroughly with soap and water before touching 
the breast and pump parts.

•	 Avoid touching the inside of bottles and lids.
•	 Clean the breast and surrounding area with a damp cloth.
•	 Do not use soap or alcohol which can dry the skin and cause 

cracked nipples.

Storing / Thawing BreastmilkVIlI

Check with your hospital for specific instructions.

Breastmilk Storage (For Healthy Term Babies)

•	 When freezing do not fill bottles/bags more than 3/4 full to allow space for expansion.
•	 Label bottles/bags with the date of pumping.
•	 Do not store breastmilk in the door of the refrigerator.
•	 In order to preserve the components of the breastmilk, thaw in the refrigerator over-

night or by holding the bottle/bag under running warm water (max. 37° C).
•	 Gently shake the bottle/bag to blend any fat that has separated.
•	 Do not thaw frozen breastmilk in a microwave oven or in a pan of boiling water 

(danger of burning).

Refrigerator 
Freezer 
Compartment

Room 
Temperature Refrigerator Deep Freezer

Freshly expressed 
breastmilk

Thawed breastmilk 
(previously frozen) Do not store

3 – 5 days at 	
approx. 4° C

10 hours

6 months at 
approx. -16° C

12 months at 
approx. -18° C

Do not leave at room 	
temperature

Never refreeze

Cleaning and HygieneVIl
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Make sure
•	 the breastshield forms a complete seal around the breast.
•	 all connections of the kit and breastpump are secure.
•	 the white valve membrane is laying flat against the yellow valve 

head. Check that the valve head and membrane are clean and 
not damaged. See «Assembly Instructions».

TroubleshootingIX

DisposalX

The unit is made of plastics and may only be disposed of in accordance with local  
regulations.

If there is
low or no 

suction
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Parts ListXI

� Article numbers

SoftFitTM Breastshield (24 mm)� 810.0402

PersonalFitTM Breastshield (24 mm)� 810.7084

Diaphragm/stem with O-ring� 800.0766

2-Component Connector� 800.7196

Handle� 800.7170

Valve head� 810.0475

Valve membrane� 820.7013

Bottle (150 ml)� 811.0021

Bottle stand� 810.0462

Cap� 810.0474

Lid� 810.7062

Disc� 810.0473

Does not contain Bisphenol-A, DEHP (Phthalate) or Latex.
Subject to change.
Content may vary from picture.

	a 
	b
	c
	d
	e
	f
	g
	h
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Harmony™ Extractor de leche maternal

La leche materna es el mejor alimento para tu bebé. Harmony te ofrece a ti y a tu bebé 
el mejor apoyo durante el período de lactancia. El atractivo extractor de leche materna 
es especialmente adecuado para la extracción ocasional de leche en su hogar o cuando 
usted se encuentre fuera de casa.

Indicaciones de uso

Harmony es un extractor manual de leche materna:
•	 Para que las madres puedan extraer y recoger su leche durante los momentos en 

los que no están con sus bebés (por ejemplo, si salen por la noche o mientras tra-
bajan fuera de casa).

•	 Para aliviar una congestión mamaria ocasional.
•	 Para uso en el hogar y estando de viaje.

ll

Harmony dispone de 2-Phase 
Expression®, la única tecnología de 
extracción de leche basada en la inves-
tigación que simula el ritmo natural de 
succión del bebé.

Estimulación:
Ritmo rápido de bombeo para iniciar el 
flujo de su leche.

Extracción:
Ritmo de bombeo más lento para la 
extracción suave y eficaz de su leche.

Demostrado que imita más fielmente 
la succión del bebé y reduce el tiem-
po de extracción.

V
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Reflejo eyección 

de la leche

120 60Estimulación Extracción
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Importantes medidas de seguridadlII

Antes de utilizarlos, leer todas las instrucciones.
•	 Utilizar el aparato para su uso previsto, tal como se describe en este manual de ins-

trucciones.
•	 Usar solamente accesorios originales de Medela.
•	 Controlar eventuales daños o desgaste de los componentes del kit.
•	 Este producto es para uso individual. Su utilización por varias personas puede ser 

perjudicial para la salud.
•	 Si surgen problemas o si siente dolor, consultar a un profesional de la lactancia o al 

médico.

CONSERVAR ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES

d a

+

Instrucciones de montajelV

1 Compruebe si el embudo (PersonalFit 
o SoftFit) y el conector están monta-
dos de forma segura.

2 Pon la membrana de válvula sobre 
la cabeza de válvula de modo que 
la membrana esté completamente lisa.

f g+
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f g d a+

4 Enrosca la botella-biberón en el 
conector 2 componentes.

5 Si se han desmontado las piezas del 
mango, coloque la base ovalada del 
vástago en el diafragma.

3 Presiona la cabeza y membrana de 
válvula sobre el conector 2 compo-
nentes. Asegúrate de que la cabeza 
y membrana de válvula estén en 
posición lateral tal como indica la 
ilustración.

6 Asegúrese de que la parte ovalada 
está correctamente posicionada en el 
diafragma.

Posición 	 Posición
correcta	 incorrecta

a d f g

+

h

Instrucciones de montajelV
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7 Coloque el diafragma y el vástago 
en el mango del extractor y presione 
firmemente hacia abajo alrededor del 
borde, para asegurar que quede her-
méticamente cerrado.

8

+

e ca d f g h

e

c

Introduzca el vástago en el orificio del 
conector. Asegúrese de que el vásta-
go encaje.

+

ExtracciónV

Siéntate cómodamente y relájate. Utiliza un reposapiés durante la extracción o mientras 
estés dando el pecho. Estar sentada con los pies levantados te ayuda a estar en una posi-
ción correcta y además te evita el estrés sobre la parte baja de la espalda y el perineo.

Centra el embudo sobre tu pezón.

Durante la extracción no inclines, ni llenes mucho la botella-
biberón.

1
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Cómo escoger el tamaño del embudo adecuado
Un embudo correctamente ajustado evita la compresión de cualquier tipo de conduc-
tos lácteos durante la extracción, asegura el vaciado óptimo del pecho y la máxima 
extracción de leche.

Su embudo es del tamaño correcto si la respuesta a las preguntas siguientes es «Sí»:
•	 El pezón, ¿se mueve libremente en el túnel?
•	 ¿Hay poco o nada del tejido de la areola que esté siendo tirado hacia el túnel del embudo?
•	 ¿Puede ver un movimiento suave y rítmico en el pecho con cada ciclo del extractor?
•	 ¿Siente que el pecho se está vaciando por completo?
•	 El pezón, ¿está libre de dolores?

Si la respuesta a alguna de las preguntas anteriores es «No», pruebe un embudo mayor 
(o menor).

Embudo Medela PersonalFit™: disponible en cinco tamaños diferentes – porque un tama-
ño único no es apto para todas las madres.

Adaptación del embudoVI

Inicia la extracción con estimulación apretando el símbolo 
de la gota de leche en el extremo superior del mango. Aprieta 
y afloja rápidamente el mango para imitar la succión rápida del 
bebé hasta que la leche comience a fluir o sientas el reflejo de 
eyección de la leche.

En cuanto la leche comience a fluir o sientas el reflejo de 
eyección de la leche, pasa a la extracción, presionando el 
extremo inferior del mango. El ritmo de bombeo se reducirá, 
imitando la succión más lenta y profunda del bebé. Puedes 
controlar el ritmo de bombeo mediante la fuerza y velocidad 
de la presión del mango.

Tras finalizar la extracción de la leche, desmonte todos los 
accesorios del extractor. Cierra la botella-biberón y guárdala 
adecuadamente para su uso posterior.
Utiliza el soporte de la botella-biberón para evitar que se vuelque.

2

3

ExtracciónV
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Higiene •	 Lava minuciosamente tus manos con agua y jabón antes de 
tocarte los pechos o las piezas del extractor.

•	 Evita tocar el interior de las botellas-biberón y tapones.
•	 Lávate los pechos y la zona que los rodea con un paño  

húmedo.
•	 Nunca emplees jabón o alcohol, ya que pueden secar la piel  

y causarte grietas en los pezones.

Guardar y descongelar la leche maternaVIlI

Comprueba si en tu hospital existen instrucciones específicas.

Guardar leche materna (Para bebés sanos nacidos a término)

•	 Al congelar, no llenes las botellas-biberón/bolsas de congelación más de las 3/4 par-
tes para dejar espacio para la expansión.

•	 Etiqueta con la fecha de extracción las botellas-biberón/bolsas de congelación.
•	 No conserve la leche materna en la puerta del frigorífico.
•	 Con la finalidad de preservar los componentes de la leche materna descogelar toda la 

noche en el refrigerador o manteniendo las botellas-biberón/bolsas en agua templada 
(max 37º C).

•	 Agita suavemente las botellas-biberón/bolsas de congelación para mezclar la grasa 
que se haya separado.

•	 Nunca descongele la leche materna en un horno microondas o en un cazo con agua 
hirviendo (peligro de quemadura).

Congelador 
dentro del fri-
gorífico

Temperatura 
ambiente Frigorífico Congelador

Leche materna 
recién extraída

Leche materna 
descongelada No conservar

3 a 5 días a 	
4º C. apróx.

10 horas

6 meses a 
-16º C. apróx.

12 meses a 	
-18º C. apróx.

No dejar a temperatura 
ambiente

Nunca vuelva a congelar

Limpieza e higieneVIl
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Limpieza e higieneVIl

Consejos Tras la limpieza, si las piezas no se van a usar, póngalas en una 
bolsa con autocierre o en un recipiente con tapa. Como alternativa, 
las piezas se pueden envolver en un papel limpio o en una toalla 
de tela.

Importante •	 Use agua potable para cualquiera de las operaciones de lim-
pieza descritas a continuación.

•	 Limpie las piezas inmediatamente tras el uso para evitar que 
se sequen los restos de leche y para prevenir el desarrollo de 
bacterias.

•	 Desmonte todas las partes antes de la limpieza. Especialmente 
retira del embudo la cabeza de válvula amarilla y separa tam-
bién la membrana de válvula blanca de la cabeza de válvula.

Sigue estas instrucciones de limpieza, salvo que el profesional médico indique lo con-
trario.

Antes del pri-
mer uso y una 

vez al día

•	 Desmonta, lava y aclara todas las piezas del extractor que 
están en contacto con tu pecho y leche (a/b+d+f+g+h+j+k+l).

•	 Pon las piezas en un cazo con capacidad suficiente.
•	 Llénalo de agua fría hasta que las piezas estén bien cubiertas.

Como opción, se puede añadir una cuchara de té de ácido 
cítrico para evitar la producción de cal.

•	 Caliéntalo y déjalo hervir durante 5 minutos.
•	 Sáquelo del recipiente y escurra el agua.
•	 Seque las partes con un paño limpio.

Como alternativa, las piezas desmontadas pueden esterilizarse en 
el estante superior de un lavavajillas o al vapor.
Aviso: Los accesorios pueden degradarse de color, pero no tiene 
efectos para su funcionamiento.

Después de 
cada uso

•	 Desmonte y lave a mano en agua caliente con jabón todas las 
partes de su extractor que entran en contacto con el pecho y 
la leche (a/b+d+f+g+h+j+k+l).

•	 Enjuague en agua clara.
•	 Seque las partes con un paño limpio.
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Asegúrate de que
•	 el embudo queda bien ajustado alrededor del pecho.
•	 todas las conexiones de las piezas y del extractor de leche 

materna son correctas.
•	 la membrana de válvula no forma ninguna arruga contra la 

cabeza de válvula amarilla. Controle que la cabeza de la 
válvula y la membrana estén limpias y no dañadas. Consulta 
«Instrucciones de montaje».

Resolver de problemasIX

ReciclajeX

Este producto es de plástico y sólo se puede desechar de acuerdo con las normas 
locales.

No succiona 
o succiona 

poco
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Lista de piezasXI

� Código artículos

SoftFitTM Embudo (24 mm)� 810.0402

PersonalFitTM Embudo (24 mm)� 810.7084

Diafragma/tubo con anilla� 800.0766

Conector de 2 componentes� 800.7196

Palanca� 800.7170

Cabeza de la válvula� 810.0475

Membrana de la válvula� 820.7013

Botella-biberón (150 ml)� 811.0021

Soporte� 810.0462

Cubierta de tapón� 810.0474

Rosca� 810.7062

Tapa� 810.0473

No contiene bisfenol-A, DEHP (Phthalate) ni látex.
Bajo reserva de modificaciones técnicas.
El contenido de la caja puede variar respecto a la presentación exterior.

	a 
	b
	c
	d
	e
	f
	g
	h
	 i
	 j
	k
	 l
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Harmony™ Extractor de Leitel

O leite materno é o melhor alimento para os bebés. Harmony dá-lhe a si e ao seu bebé o 
apoio ideal durante o período de amamentação. O pequeno e atraente extractor manual 
de leite materno é especialmente indicado para a extracção de leite ocasional em casa 
ou durante as suas deslocações.

Instruções para uso

O Extractor de Leite Materno Harmony é um extractor de leite manual:
•	 Para ser usado pelas mulheres lactantes para extrair e recolher o leite dos seus 

seios durante as ausências do bebé (p. ex., uma noite longe do bebé, trabalho em 
horário de part-time).

•	 Para aliviar a ingurgitação ocasional.
•	 Para uso no e fora do lar.

ll

Harmony inclui a tecnologia 2-Phase 
Expression®, a tecnologia baseada na 
investigação que mais de perto imita o 
ritmo de sucção do bebé.

Estimulação:
Ritmo rápido de extracção para iniciar a 
saída do leite.

Extracção:
Ritmo mais lento para extrair o seu leite 
suave e eficazmente.

Provado como o extractor que mais 
se assemelha à sucção do seu bebé 
e que reduz o tempo de extracção de 
leite.

V
ác
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m
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Reflexo de forneci-

mento de leite

120 60Estimulação Extracção
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Precauções importanteslII

Leia atentamente as instruções antes de usar.
•	 Use o aparelho exclusivamente para o fim a que se destina e como se descreve 

neste manual.
•	 Utilize exclusivamente acessórios originais Medela.
•	 Verifique se os componentes do kit da bomba estão desgastados ou deteriorados.
•	 Trata-se de um produto para um só utilizador. A sua utilização simultânea por várias 

pessoas pode ser prejudicial para a saúde.
•	 Se surgirem problemas ou dor, consulte o seu consultor de aleitamento ou o médico.

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES

d a

+

Instruções de montagemlV

1 Certifique-se de que o protector do 
mamilo (protector PersonalFit ou 
SoftFit) está fixado com firmeza.

2 Encaixe a membrana na válvula até 
que a membrana fique completamen-
te plana.

f g+
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f g d a+

4 Enrosque a garrafa no conector.

5 Se os componentes do punho tiverem 
sido desmontados, coloque a base 
oval da haste no diafragma.

3 Empurre a válvula montada e a mem-
brana para o conector. Coloque a 
válvula em posição lateral como se vê 
na gravura.

6 Certifique-se de que a forma oval está 
alinhada correctamente no diafragma.

Correcto	 Incorrecto

a d f g

+

h

Instruções de montagemlV
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7 Coloque o diafragma e a haste no 
punho do extractor e prima com 
firmeza para baixo, à volta do bordo 
inteiro, para assegurar uma vedação 
correcta.

8

+

e ca d f g h

e

c

Insira a haste do conjunto do punho 
na abertura do conector. Certifique-se 
de que a haste engata.

+

ExtracçãoV

Sente-se confortavelmente e relaxada. Use um descanso para os pés quando estiver a 
utilizar o extractor ou durante a amamentação do seu bebé. Se elevar os pés, a posição 
do seu corpo ficará mais correcta, evitando esforço no fundo das costas e no períneo.

Centre o funil sobre o mamilo.

Não incline nem volte os recipientes com a bomba 	
a trabalhar.

1
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Selecção do tamanho correcto do protector de mamilo
Um adaptador para o peito de tamanho correcto evita a compressão dos canais do 
leite durante a extracção pelo efeito do extractor, garantindo o esvaziamento perfeito 
do peito e uma saída máxima de leite.

O seu adaptador para o peito será do tamanho correcto se responder «Sim» às per-
guntas seguintes:
•	 O bico do seu peito movimenta-se livremente no túnel?
•	 Nenhum ou pouco tecido aureolar é puxado para o túnel adaptador para o peito?
•	 Sente um movimento suave e rítmico no peito com cada ciclo do extractor de leite?
•	 Sente que o peito esvazia por todo?
•	 Sente o seu bico sem dor?

Se responder «Não» a algumas destas perguntas, experimente um adaptador para o 
peito maior (ou mais pequeno).

Protector de mamilo Medela PersonalFit™: Disponível em cinco tamanhos – visto que 
um só tamanho não serve para todos.

Colocação do protector de mamiloVI

Inicie a extracção com estimulação, premindo no símbolo 
com gotas de leite que se encontra na parte superior da pega.
Prima e solte rapidamente para imitar uma sucção rápida do 
bebé até o leite começar a fluir ou até sentir a ejecção do 
leite.

Depois do leite começar a fluir ou de sentir a ejecção do leite, 
passe para a fase de Extracção premindo a parte inferior 
da pega. O curso passa a ser mais longo, imitando a sucção 
mais lenta e profunda do bebé. O nível do vácuo é comanda-
do pela compressão e pela velocidade do curso do punho.

Depois de a extracção estar concluída, desmonte os elemen-
tos do conjunto do extractor. Feche o frasco e conserve-o 
para uso posterior.
Use o suporte da garrafa para evitar que tombe. 

2

3

ExtracçãoV
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Limpeza e higieneVIl

Conselhos Após a lavagem, as peças que forem usadas devem ser guardadas 
num saco limpo com fecho de correr, ou guardadas num recipiente 
com tampa. Como alternativa, as peças podem ser embrulhadas 
em papel limpo ou numa toalha de pano.

Importante •	 Use água potável para qualquer dos processos de lavagem 
descritos a seguir.

•	 Lave as peças imediatamente após a utilização para evitar a 
secagem de resíduos de leite e para não haver formação de 
bactérias.

•	 Desmonte todas as peças antes de as limpar. Em particular, 
não se esqueça de retirar a cabeça da válvula amarela do funil 
e de separar a membrana da válvula branca da cabeça da 
válvula.

Siga estas instruções de limpeza, salvo se o seu consultor de saúde der outras reco-
mendações.

Antes de usar 
e uma vez  

por dia

•	 Desmonte, lave e passe por água todas as peças da sua 
bomba que entraram em contacto com o peito e com o leite 
(a/b+d+f+g+h+j+k+l).

•	 Coloque as peças num recipiente suficiente grande.
•	 Encha com água fria até todas as peças ficarem totalmente 

cobertas. Facultativamente, adicione uma colher de chá de 
ácido cítrico para evitar a formação de calcário.

•	 Aqueça e deixe ferver 5 minutos.
•	 Retire do lume e escorra a água.
•	 Enxugue as peças com uma toalha limpa.

Como alternativa, as peças desmontadas podem ser desinfecta-
das no tabuleiro superior da máquina de lavar, ou esterilizadas a 
vapor.
Nota: A coloração dos alimentos pode desbotar as peças, o que 
não afecta o desempenho do equipamento.

Após cada  
utilização

•	 Desmonte e lave à mão em água quente com sabão todas 
as peças do kit de extracção que entrem em contacto com o 
peito e com o leite (a/b+d+f+g+h+j+k+l).

•	 Passe por água limpa.
•	 Enxugue as peças com uma toalha limpa.
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Higiene •	 Lave as mãos muito bem com água e sabão antes de tocar 
no peito e nas peças do extractor.

•	 Evite tocar no interior dos frascos e das tampas.
•	 Limpe o peito e área envolvente com um pano humedecido.
•	 Não use sabão nem álcool porque podem secar a pele e  

provocar fissuras.

Guardar / Descongelar leite maternoVIlI

Verifique se o hospital fornece instruções específicas.

Armazenamento do leite materno (Para bebés nascidos após uma gravidez 
saudável)

•	 Ao congelar, não encha os frascos/os sacos mais de 3/4 da sua capacidade para 
deixar espaço para a expansão.

•	 Coloque etiquetas nos fascos/sacos com a data de extracção.
•	 Não guarde leite materno na porta do frigorífico.
•	 Para perservar todos os componentes do leite, descongele-o no frigorífico durante a 

noite ou colocando-o sob água quente corrente (máx. 37° C).
•	 Agite suavemente o frasco ou o saco para misturar gordura que se tenha separado.
•	 Não descongele leite materno num microondas ou numa panela de água a ferver 

(perigo de queimadura).

Frigorífico com 
congelador 
incorporado

Temperatura 
ambiente Frigorífico Arca congeladora

Leite materno 
fresco

Leite materno des-
congelado (previa-
mente congelado)

Não armazene

3 a 5 dias 
aprox. 4º C

10 horas

6 meses aprox. 
-16º C

12 meses aprox. 
-18º C

Não deixe à temperatura 
ambiente

Nunca recongele

Limpeza e higieneVIl
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Assegure-se de que
•	 ofunil forma uma vedação completa à volta do mamilo.
•	 todas as uniões do kit e do extractor estão firmes.
•	 amembrana branca está colocada de forma plana contra a 

cabeça da válvula amarela. Verifique se a cabeça da válvula 
e a membrana estão limpas e se não se encontram danifica-
das. Leia as «Instruções de montagem».

Resolução de problemasIX

ReciclagemX

Este produto é construído em plástico e deverá ser reciclado de acordo com as regula-
mentações locais.

Se a sucção 
for fraca ou 
inexistente
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Lista de peçasXI

� Referências

Funil SoftFitTM (24 mm)� 810.0402

Funil PersonalFitTM (24 mm)� 810.7084

Diafragma/haste com anel em forma de O� 800.0766

Conector duplo� 800.7196

Pega� 800.7170

Cabeça da válvula� 810.0475

Membrana da válvula� 820.7013

Frasco (150 ml)� 811.0021

Suporte� 810.0462

Tampa de protecção� 810.0474

Rosca� 810.7062

Disco� 810.0473

Não contém Bisphenol-A, DEHP (Phthalate) nem Látex.
Com reserva de alterações técnicas.
O conteúdo poderá divergir da ilustração.

	a 
	b
	c
	d
	e
	f
	g
	h
	 i
	 j
	k
	 l
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»Î·ÛÙÒÔ Harmony™l

‘Ô ÏÁÙÒÈÍ¸ „‹Î· ÂÌ·È Á Í·Î˝ÙÂÒÁ ‚ÒÂˆÈÍ ÙÒÔˆ. « Harmony ÒÔÛˆ›ÒÂÈ ÛÂ ÂÛ‹Ú Í·È ÙÔ Ï˘Ò¸ 
Û·Ú ÙÁ ‚›ÎÙÈÛÙÁ ‚ÔËÂÈ· Í·Ù‹ ÙÁ „·ÎÔı˜·. « ÂÎÍıÛÙÈÍ ·ıÙ ˜ÂÈÒÔÍÌÁÙÁ ·ÌÙÎ· ËÁÎ·ÛÏÔ˝ 
ÂÌ‰ÂÍÌıÙ·È È‰È·ÙÂÒ· „È· ÂÒÈÛÙ·ÛÈ·Í ‹ÌÙÎÁÛÁ ÛÙÔ ÛÙÈ  ÂÍÙ¸Ú ÛÈÙÈÔ˝.

œ‰Á„ÂÚ ˜ÒÛÁÚ

« ÛıÛÍÂı Harmony ÂÌ·È ÏÈ· ˜ÂÈÒÔÍÌÁÙÁ ·ÌÙÎ· ËÁÎ·ÛÏÔ˝:
•	 ◊ÒÁÛÈÏÔÔÈÂÙ·È ·¸ ËÁÎ‹ÊÔıÛÂÚ „ıÌ·ÍÂÚ „È· Ì· ÂÓ‹„ÔıÌ Í·È Ì· ÛıÎÎ›„ÔıÌ „‹Î· 

·¸ ÙÔ ÛÙËÔÚ ÙÔıÚ Í·Ù‹ ÙÁÌ ·ÔıÛ· ÙÔıÚ ·¸ ÙÔ Ï˘Ò¸ (.˜. ‚Ò·‰ÈÌ ›ÓÔ‰ÔÚ, 
ÁÏÈ··Û˜¸ÎÁÛÁ).

•	 ¡Ì·ÍÔıˆÊÂÈ ÂÒÈÛÙ·ÛÈ·Í‹ ·¸ ÙÔ Û‹Ò„˘Ï·.
•	 √È· ÙÔ ÛÙÈ Í·È ¸Ôı ·ÎÎÔ˝ ˜ÒÂÈ·ÛÙÂ.

ll

‘Ô Harmony ‰È·Ë›ÙÂÈ ÙÂ˜ÌÔÎÔ„· 2-Phase 
Expression® ÂÈÛÙÁÏÔÌÈÍ‹ ÙÂÍÏÁÒÈ˘Ï›ÌÁ 
„È· ËÎ·ÛÙÒ· Ôı ÏÈÏÔ˝ÌÙ·È ÙÔÌ ˆıÛÈÍ¸ 
ÒıËÏ¸ ËÁÎ·ÛÏÔ˝ ÙÔı ‚Ò›ˆÔıÚ.

≈ÌÂÒ„ÔÔÁÛÁ:
√Ò„ÔÒÔÚ ÒıËÏ¸Ú ‹ÌÙÎÁÔÁÚ „È· ÂÍÍÌÁÔÁ 
ÙÁÚ ÒÔÚ ÙÔı „‹Î·ÍÙ¸Ú Û·Ú.

}ÌÙÎÁÔÁ:
–ÈÔ ·Ò„¸Ú ÒıËÏ¸Ú ‹ÌÙÎÁÔÁÚ ÙÔı „‹Î·ÍÙ¸Ú 
Û·Ú „È· ÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÁ ·ÔÙÂÎÂÛÏ·ÙÈÍ¸ÙÁÙ· 
Í·È ‹ÌÂÛÁ.

AÔ‰Â‰ÂÈ„Ï›Ì· ·ÌÙÈ„Ò‹ˆÂÈ ÙÔÌ ÒıËÏ¸ 
ËÁÎ·ÛÏÔ˝ ÙÔı Ï˘ÒÔ˝ Û·Ú Í·È ÏÂÈ˛ÌÂÈ ÙÔÌ 
˜Ò¸ÌÔ ‹ÌÙÎÁÛÁÚ. 

K
ÂÌ

¸ 
(m

m
H

g)

¡ÌÙ·Ì·ÍÎ·ÛÙÈÍ¸ 
‰È‹ËÂÛÁÚ ÙÔı 

„‹Î·ÍÙÔÚ

120 60≈ÌÂÒ„ÔÔÁÛÁ }ÌÙÎÁÔÁ
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”ÁÏ·ÌÙÈÍ›Ú ÒÔˆıÎ‹ÓÂÈÚ ·Ûˆ·ÎÂ·ÚlII

ƒÈ·‚‹ÛÙÂ ¸ÎÂÚ ÙÈÚ Ô‰Á„ÂÚ ˜ÒÛÁÚ ÒÈÌ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÛÂÙÂ ÙÁ ÛıÛÍÂı.
•	 ◊ÒÁÛÈÏÔÔÈÂÙÂ ÙÔ ÒÔ˙¸Ì Ï¸ÌÔ „È· ÙÁ ˜ÒÛÁ Ôı ÂÒÈ„Ò‹ˆÂÙ·È ÛÙÔ ·Ò¸Ì Â„˜ÂÈÒ‰ÈÔ 

Ô‰Á„È˛Ì.
•	 ◊ÒÁÛÈÏÔÔÈÂÙÂ Ï¸ÌÔ Ù· ·ıËÂÌÙÈÍ‹ ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÙÁÚ Medela.
•	 ≈Î›„ÓÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÙÔı ËÁÎ‹ÛÙÒÔı „È· ˆËÔÒ›Ú Á ‚Î‹‚ÂÚ.
•	 –ÒÔ˙¸Ì ·ÔÍÎÂÈÛÙÈÍ‹ „È· ÒÔÛ˘ÈÍ ˜ÒÛÁ. « ˜ÒÛÁ ·¸ ÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒ· ‹ÙÔÏ· Ï¸ÒÂ Ì· 

·ÒÔıÛÈ‹ÛÂÈ ÍÌ‰ıÌÔ ÛÙÁÌ ı„Â·.
•	 ≈‹Ì ÒÔÍÎÁËÔ˝Ì ÒÔ‚ÎÏ·Ù·  ¸ÌÔÚ, ÛıÏ‚ÔıÎÂıÙÂÙÂ ÙÔÌ Û˝Ï‚ÔıÎÔ ËÁÎ·ÛÏÔ˝  ÙÔÌ 

·ËÔÎ¸„Ô Û·Ú.

÷’À¡Œ‘≈ ‘œ ≈√◊≈…—…ƒ…œ œƒ«√…ŸÕ

d a

+

œ‰Á„ÂÚ ÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁÚlV

1 ¬Â‚·È˘ËÂÙÂ ¸ÙÈ Á ˜Ô‹ÌÁ (PersonalFit 
 SoftFit) Í·È ÙÔ ÛıÌ‰ÂÙÈÍ¸ ›˜ÔıÌ 
ÙÔÔËÂÙÁËÂ Û˘ÛÙ‹.

2 ‘ÔÔËÂÙÛÙÂ ÙÁ ÏÂÏ‚Ò‹ÌÁ ÛÙÁ ‚·Î‚‰· 
›˘Ú ¸ÙÔı „ÌÂÈ ÙÂÎÂ˘Ú ÂÂ‰Á.

f g+
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f g d a+

4 ¬È‰˛ÛÙÂ ÙÁ ˆÈ‹ÎÁ ÛÙÔÌ ÛıÌ‰ÂÙÈÍ¸ 
Û˘ÎÌ·.

5 ¡Ì Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÙÁÚ Î·‚Ú ›˜ÔıÌ 
·ÔÛıÌ·ÒÏÔÎÔ„ÁËÂ, ÙÔÔËÂÙÛÙÂ ÙÁÌ 
Ô‚‹Î ‚‹ÛÁ ÙÔı ÛÙÂÎ›˜ÔıÚ Ï›Û· ÛÙÔ 
‰È‹ˆÒ·„Ï·.

3 –È›ÛÙÂ ÙÁ ‚·Î‚‰· / ÏÂÏ‚Ò‹ÌÁ ÛÙÔÌ 
ÛıÌ‰ÂÙÈÍ¸ Û˘ÎÌ·. ¬Â‚·È˘ËÂÙÂ ¸ÙÈ Á 
‚·Î‚‰· ÂÌ·È ÛÂ Î‹„È· Ë›ÛÁ, ¸˘Ú 
·ÍÒÈ‚˛Ú ‰Â˜ÌÂÈ Á ˆ˘ÙÔ„Ò·ˆ·.

6 ¬Â‚·È˘ËÂÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ Ô‚‹Î Û˜Ï· 
ÂıËı„Ò·ÏÏÊÂÙ·È Û˘ÛÙ‹ ÛÙÔ ‰È‹ˆÒ·„Ï·.

”˘ÛÙ Ë›ÛÁ	 À‹ËÔÚ Ë›ÛÁ

a d f g

+

h

œ‰Á„ÂÚ ÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁÚlV
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7 ‘ÔÔËÂÙÛÙÂ ÙÔ ‰È‹ˆÒ·„Ï· Í·È ÙÔ 
ÛÙ›ÎÂ˜ÔÚ Ï›Û· ÛÙÁ Î·‚ ÙÁÚ ·ÌÙÎ·Ú 
Í·È È›ÛÙÂ ‰ıÌ·Ù‹ „˝Ò˘-„˝Ò˘, 
ÂÒÈÏÂÙÒÈÍ‹, „È· Ì· ‚Â‚·È˘ËÂÙÂ ¸ÙÈ 
Âˆ·ÒÏ¸ÊÂÈ Û˘ÛÙ‹.

8

+

e ca d f g h

e

c

≈ÈÛ‹„ÂÙÂ ÙÔ ÛÙ›ÎÂ˜ÔÚ ÙÔı Ûı„ÍÒÔÙ
Ï·ÙÔÚ Î·‚Ú Ï›Û· ÛÙÔ ‹ÌÔÈ„Ï· ÙÁÚ 
‰È‹Ù·ÓÁÚ Û˝Ì‰ÂÛÁÚ. ¬Â‚·È˘ËÂÙÂ ¸ÙÈ  
ÙÔ ÛÙ›ÎÂ˜ÔÚ ·Ûˆ·ÎÊÂÈ.

+

}ÌÙÎÁÛÁV

K·ËÛÙÂ ‹ÌÂÙ· Í·È ˜·Î·Ò˛ÛÙÂ. K·Ù‹ ÙÁÌ ‹ÌÙÎÁÛÁ „‹Î·ÍÙÔÚ  ÙÔÌ ËÁÎ·ÛÏ¸ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈ
ÂÙÂ ıÔ¸‰ÈÔ. ÃÂ ÙÁÌ ·Ì˝¯˘ÛÁ Ù˘Ì Ô‰È˛Ì, ÙÔ Û˛Ï· Î·Ï‚‹ÌÂÈ ÙÁÌ Í·Ù‹ÎÎÁÎÁ ÛÙ‹ÛÁ Í·È 
·ÔˆÂ˝„ÂÙ·È Á ÂÛÁ ÙÔı Í‹Ù˘ Ï›ÒÔıÚ ÙÔı ÂÒÈÌ›Ôı.

‘ÔÔËÂÙÛÙÂ ÙÁÌ Í·Î˝ÙÒ· ËÁÎÚ ·ÍÒÈ‚˛Ú Â‹Ì˘ ÛÙÁ ËÁÎ.

ÃÁÌ „›ÒÌÂÙÂ Í·È ÏÁÌ „ÂÏÊÂÙÂ ÙÈÚ ˆÈ‹ÎÂÚ Í·Ù‹ ÙÁÌ ‹ÌÙÎÁÛÁ ÙÔı 
„‹Î·ÍÙÔÚ.

1
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≈ÈÎ›„ÔÌÙ·Ú ÙÔ Û˘ÛÙ¸ Ï›„ÂËÔÚ ·Û‰·Ú ËÁÎÚ
« Û˘ÛÙ Âˆ·ÒÏÔ„ ÙÁÚ ˜Ô‹ÌÁÚ ·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ ÂÏÔ‰ÊÂÈ ÙÁ ÛıÏÂÛÁ Ù˘Ì „·Î·ÍÙÔˆ¸Ò˘Ì 
¸Ò˘Ì Í·Ù‹ ÙÁÌ ‹ÌÙÎÁÛÁ ‰È·Ûˆ·ÎÊÔÌÙ·Ú ÙÁ ‚›ÎÙÈÛÙÁ ·ˆ·ÒÂÛÁ ÙÔı „‹Î·ÍÙÔÚ ·¸ ÙÔ ÛÙËÔÚ 
Í·È ÙÁ Ï›„ÈÛÙÁ ·Ò·„˘„ „‹Î·ÍÙÔÚ.

≈‹Ì ··ÌÙÛÂÙÂ «Õ·È» ÛÙÈÚ ·Í¸ÎÔıËÂÚ ÂÒ˘ÙÛÂÈÚ, Ù¸ÙÂ ›˜ÂÙÂ ÙÔ Û˘ÛÙ¸ Ï›„ÂËÔÚ ˜Ô‹ÌÁÚ 
·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ:
•	 KÈÌÂÙ·È Á ËÁÎ ÂÎÂ˝ËÂÒ· ÛÙÔ Û˘ÎÌ· ÙÁÚ ˜Ô‹ÌÁÚ ·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ?
•	 ’‹Ò˜ÂÈ ÏÈÍÒ  Í·Ë¸ÎÔı ›ÎÓÁ ÈÛÙÔ˝ ÙÁÚ ËÁÎ··Ú ‹Î˘ Ï›Û· ÛÙÔ Û˘ÎÌ· ÙÁÚ ˜Ô‹ÌÁÚ 

·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ?
•	 –·Ò·ÙÁÒÂÙÂ ÏÈ· È·, ÒıËÏÈÍ ÍÌÁÛÁ ÛÙÔ ÛÙËÔÚ ÛÂ Í‹ËÂ Í˝ÍÎÔ ÎÂÈÙÔıÒ„·Ú ÙÁÚ ·ÌÙÎ·Ú?
•	 ÕÈ˛ËÂÙÂ ÙÔ ÛÙËÔÚ Û·Ú Ì· ·‰ÂÈ‹ÊÂÈ ÛÂ ¸ÎÂÚ ÙÈÚ ÎÂıÒ›Ú?
•	 ≈Ì·È ·Ì˛‰ıÌÁ Á ‰È·‰ÈÍ·Û· „È· ÙÁ ËÁÎ Û·Ú?

≈‹Ì ··ÌÙÛ·ÙÂ «º˜È» ÛÂ Í‹ÔÈ· ·¸ ÙÈÚ ·Ò·‹Ì˘ ÂÒ˘ÙÛÂÈÚ, Ù¸ÙÂ ‰ÔÍÈÏ‹ÛÙÂ ÏÂ„·Î˝ÙÂÒÔ 
( ÏÈÍÒ¸ÙÂÒÔ) Ï›„ÂËÔÚ ˜Ô‹ÌÁÚ ·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ.

¡Û‰· ËÁÎÚ Medela PersonalFitTM: ƒÈ·ÙËÂÙ·È ÛÂ ›ÌÙÂ ÏÂ„›ËÁ úú „È· ÙÈÚ È‰È·ÙÂÒÂÚ ·Ì‹„ÍÂÚ 
Í‹ËÂ „ıÌ·Í·Ú.

¡Û‰· ËÁÎÚVI

ŒÂÍÈÌÛÙÂ ·¸ ÙÁ ÷‹ÛÁ ƒÈ›„ÂÒÛÁÚ ·Ù˛ÌÙ·Ú ÙÁÌ ›Ì‰ÂÈÓÁ Ôı 
‚ÒÛÍÂÙ·È Â‹Ì˘ ÛÙÁ Î·‚ Í·È ÛÙÁÌ ÔÔ· ·ÂÈÍÔÌÊÔÌÙ·È 
ÛÙ·„¸ÌÂÚ „‹Î·ÍÙÔÚ. –·ÙÛÙÂ Í·È ·ˆÛÙÂ „Ò„ÔÒ·, ¸˘Ú Ô 
„Ò„ÔÒÔÚ ÒıËÏ¸Ú ËÁÎ·ÛÏÔ˝ ÙÔı ‚Ò›ˆÔıÚ, ›˘Ú ¸ÙÔı ÙÔ „‹Î· 
ÓÂÍÈÌÛÂÈ Ì· Ò›ÂÈ  ÙÔ ·ÈÛË·ÌËÂÙÂ Ì· ÂÓ›Ò˜ÂÙ·È.

ºÙ·Ì ÙÔ „‹Î· ·Ò˜ÛÂÈ Ì· Ò›ÂÈ  ÙÔ ·ÈÛË·ÌËÂÙÂ Ì· ÂÓ›Ò˜ÂÙ·È, 
ÒÔ˜˘ÒÛÙÂ ÛÙÁ ÷‹ÛÁ }ÌÙÎÁÛÁÚ ·Ù˛ÌÙ·Ú ÙÔ Í‹Ù˘ Ï›ÒÔÚ ÙÁÚ 
Î·‚Ú. « ÛıÛÍÂı Ë· ·Ò˜ÛÂÈ Ì· ·ÌÙÈ„Ò‹ˆÂÈ ÙÔÌ ÈÔ ·Ò„¸ ÒıËÏ¸ 
ËÁÎ·ÛÏÔ˝ ÙÔı ‚Ò›ˆÔıÚ. œ ÒıËÏ¸Ú ‹ÌÙÎÁÛÁÚ ÒıËÏÊÂÙ·È ·Ì‹ÎÔ„· 
ÏÂ ÙÁÌ ÂÛÁ Í·È ÙÁÌ Ù·˜˝ÙÁÙ· ÏÂ ÙÁÌ ÔÔ· È›ÊÂÙÂ ÙÁ Î·‚.

ÃÂÙ‹ ÙÔ Ù›ÎÔÚ ÙÁÚ ‹ÌÙÎÁÛÁÚ ·ÔÛıÌ·ÒÏÔÎÔ„ÛÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙ
Ï·Ù· ÙÔı ÛÂÙ ·ÌÙÎ·Ú. KÎÂÛÙÂ ÙÁ ˆÈ‹ÎÁ Í·È ˆıÎ‹ÓÙÂ ÙÁÌ „È· 
ÏÂÙ›ÂÈÙ· ˜ÒÛÁ. 
◊ÒÁÛÈÏÔÔÈÂÙÂ ‚‹ÛÁ „È· ˆÈ‹ÎÂÚ, ˛ÛÙÂ Ì· ·ÔˆÂ˝„ÂÙ·È Á ›Í˜ıÛÁ 
ÙÔı „‹Î·ÍÙÔÚ.

2

3

}ÌÙÎÁÛÁV
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K·Ë·ÒÈÛÏ¸Ú Í·È ’„ÈÂÈÌVIl

–·Ò·ÙÁÒÛÂÈÚ ÃÂÙ‹ ÙÔÌ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸, ¸Ù·Ì Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ‰ÂÌ ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÔ˝ÌÙ·È, 
ÙÔÔËÂÙÛÙÂ Ù· ÛÂ ÏÈ· Í·Ë·Ò ÙÛ‹ÌÙ· ÏÂ ˆÂÒÏÔı‹Ò  ÛÂ ‰Ô˜ÂÔ ÏÂ 
Í·‹ÍÈ. ≈Ì·ÎÎ·ÍÙÈÍ‹, Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÏÔÒÔ˝Ì Ì· ÙıÎÈ˜ËÔ˝Ì ÛÂ ÏÈ· 
Í·Ë·Ò ˜‹ÒÙÈÌÁ  ıˆ·ÛÏ‹ÙÈÌÁ ÂÙÛ›Ù·.

”ÁÏ·ÌÙÈÍ¸ •	 ◊ÒÁÛÈÏÔÔÈÛÙÂ ¸ÛÈÏÔ ÌÂÒ¸ „È· ¸ÎÂÚ ÙÈÚ ‰È·‰ÈÍ·ÛÂÚ 
Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ Ôı ·ÍÔÎÔıËÔ˝Ì.

•	 K·Ë·ÒÛÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ·Ï›Û˘Ú ÏÂÙ‹ ÙÁ ˜ÒÛÁ ÒÔÍÂÈÏ›ÌÔı Ì· 
ÏÁÌ ÛÙÂ„Ì˛ÛÔıÌ Ù· ıÔÎÂÏÏ·Ù· „‹Î·ÍÙÔÚ Í·È „È· Ì· ÂÏÔ‰ÛÂÙÂ 
ÙÁÌ ·Ì‹ÙıÓÁ ‚·ÍÙÁÒÈ‰˘Ì.

•	 ¡ÔÛıÌ·ÒÏÔÎÔ„ÛÙÂ ¸Î· Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÒÈÌ ·¸ ÙÔÌ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸. 
≈È‰ÈÍ¸ÙÂÒ·, ‚Â‚·È˘ËÂÙÂ È‰˘Ú ¸ÙÈ ›˜ÂÙÂ ·ˆ·ÈÒ›ÛÂÈ ÙÁÌ ÍÂˆ·Î 
ÙÁÚ ÍÙÒÈÌÁÚ ‚·Î‚‰·Ú ·¸ ÙÁÌ Í·Î˝ÙÒ· ËÁÎÚ Í·È ¸ÙÈ ›˜ÂÙÂ 
·ÔÛıÌ‰›ÛÂÈ ÙÁ ÏÂÏ‚Ò‹ÌÁ ÙÁÚ ÎÂıÍÚ ‚·Î‚‰·Ú ·¸ ÙÁÌ ÍÂˆ·Î 
ÙÁÚ ‚·Î‚‰·Ú.

√È· ÙÔÌ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸ ·ÍÔÎÔıËÛÙÂ ÙÈÚ ·Ò·Í‹Ù˘ Ô‰Á„ÂÚ, ÂÍÙ¸Ú Â‹Ì ÔÒÊÂÙ·È ‹ÎÎ˘Ú ·¸ ÙÔÌ 
ıÂ˝ËıÌÔ ÙÔı ÙÔÏ›· ı„Â·Ú.

‘È Ò›ÂÈ Ì· 
Í‹ÌÂÙÂ ÒÈÌ ·¸ 

ÙÁÌ Ò˛ÙÁ ˜ÒÛÁ 
Í·È Ï· ˆÔÒ‹ 

ÁÏÂÒÁÛ˘Ú

•	 ¡ÔÛıÌ·ÒÏÔÎÔ„ÛÙÂ, Î˝ÌÂÙÂ Í·È ÛÙÂ„Ì˛ÛÙÂ ¸Î· Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· 
ÙÔı ÍÈÙ ÙÁÚ ·ÌÙÎ·Ú Ù· ÔÔ· ›Ò˜ÔÌÙ·È ÛÂ Â·ˆ ÏÂ ÙÔÌ Ï·ÛÙ¸ 
Í·È ÙÔ „‹Î· (a/b+d+f+g+h+j+k+l).

•	 ‘ÔÔËÂÙÛÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÛÂ ÏÈ· Í·ÙÛ·Ò¸Î·.
•	 √ÂÏÛÙÂ ÙÁÌ ÏÂ ÍÒ˝Ô ÌÂÒ¸ ›˘Ú ¸ÙÔı Í·Î˝¯ÂÈ ÎÒ˘Ú Ù· 

ÂÓ·ÒÙÏ·Ù·. –ÒÔ·ÈÒÂÙÈÍ‹, ÒÔÛË›ÛÙÂ ›Ì· ÍÔıÙ·Î‹ÍÈ ÙÔı „ÎıÍÔ˝ 
ÍÈÙÒÈÍ¸ ÔÓ˝ „È· ÙÁÌ ·Ôˆı„ Û˜ÁÏ·ÙÈÛÏÔ˝ ·Î‹Ù˘Ì.

•	 ËÂÒÏ‹ÌÂÙÂ ÙÔ ÌÂÒ¸ ›˘Ú ¸ÙÔı ‚Ò‹ÛÂÈ Í·È ·ˆÛÙÂ Ì· ‚Ò‹ÛÂÈ „È· 
5 ÎÂÙ‹.

•	 ¡ÔÏ·ÍÒ˝ÌÂÙÂ ·¸ ÙÁÌ ÂÛÙ· Í·È ÛÙÒ·„„ÓÙÂ ÙÔ ÌÂÒ¸.
•	 ”ÙÂ„Ì˛ÛÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÏÂ ÏÈ· Í·Ë·Ò ÂÙÛ›Ù·.

≈Ì·ÎÎ·ÍÙÈÍ‹, Ù· ·ÔÛıÌ·ÒÏÔÎÔ„ÁÏ›Ì· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÏÔÒÔ˝Ì Ì· 
ÎıËÔ˝Ì ÛÙÔ Â‹Ì˘ Ò‹ˆÈ ÙÔı ÎıÌÙÁÒÔı È‹Ù˘Ì  Ì· ·ÔÛÙÂÈÒ
˘ËÔ˝Ì ÏÂ ·ÙÏ¸.
”ÁÏÂ˘ÛÁ: ÔÈ ˜Ò˘ÛÙÈÍ›Ú ÔıÛÂÚ ÙÁÚ ÙÒÔˆÚ ÏÔÒÂ Ì· ·Ô˜Ò˘Ï·ÙÛÔıÌ 
Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ·ÎÎ‹ ·ıÙ¸ ‰ÂÌ ÂÁÒÂ‹ÊÂÈ ÙÁÌ ÔÒË ÎÂÈÙÔıÒ„· ÙÁÚ 
ÛıÛÍÂıÚ.

ÃÂÙ‹ ·¸ Í‹ËÂ 
˜ÒÛÁ

•	 ¡ÔÛıÌ·ÒÏÔÎÔ„ÛÙÂ Í·È Î˝ÌÂÙÂ ÛÙÔ ˜›ÒÈ ÏÂ ˜ÎÈ·Ò¸ ÌÂÒ¸ Í·È 
Û·Ô˝ÌÈ ¸Î· Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÙÔı ÛÂÙ ·ÌÙÎ·Ú Ôı ›Ò˜ÔÌÙ·È ÛÂ 
Â·ˆ ÏÂ ÙÔ ÛÙËÔÚ Í·È ÙÔ „‹Î· (a/b+d+f+g+h+j+k+l).

•	 ŒÂÎ˝ÌÂÙÂ ÏÂ Í·Ë·Ò¸ ÌÂÒ¸.
•	 ”ÙÂ„Ì˛ÛÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÏÂ ÏÈ· Í·Ë·Ò ÂÙÛ›Ù·.
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’„ÈÂÈÌ •	 –Î›ÌÂÙÂ Í·Î‹ Ù· ˜›ÒÈ· Û·Ú ÏÂ ÌÂÒ¸ Í·È Û·Ô˝ÌÈ ÒÈÌ ·„„ÓÂÙÂ ÙÔ 
ÛÙËÔÚ Û·Ú Í·È Ù· ÂÓ·ÒÙÏ·Ù· ÙÁÚ ·ÌÙÎ·Ú.

•	 ÃÁÌ ·„„ÊÂÙÂ ÙÔ ÂÛ˘ÙÂÒÈÍ¸ Ï›ÒÔÚ Ù˘Ì ˆÈ·Î˛Ì Í·È Ù· ˜ÂÎÁ Ù˘Ì 
ÛÙÔÏ˘Ì.

•	 ◊ÒÁÛÈÏÔÔÈÂÙÂ ı„Ò¸ ·Ì „È· ÙÔÌ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸ ÙÔı ÛÙËÔıÚ Í·È ÙÁÚ 
„˝Ò˘ ÂÒÈÔ˜Ú.

•	 ÃÁÌ ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÂÙÂ Û·Ô˝ÌÈ  ÔÈÌ¸ÌÂıÏ·, ‰È¸ÙÈ ÏÔÒÂ Ì· 
ÒÔÍÎÁËÂ ÓÁÒÔ‰ÂÒÏ· Í·È ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸Ú Ù˘Ì ËÁÎ˛Ì.

¡ÔËÍÂıÛÁ / ¡¸¯ıÓÁ ÏÁÙÒÈÍÔ˝ „‹Î·ÍÙÔÚVIlI

√È· Ûı„ÍÂÍÒÈÏ›ÌÂÚ Ô‰Á„ÂÚ ÛıÏ‚ÔıÎÂıÙÂÙÂ ÙÔ ÔÈÍÂÔ ÌÔÛÔÍÔÏÂÔ.

¡ÔËÍÂıÛÁ ÏÁÙÒÈÍÔ˝ „‹Î·ÍÙÔÚ (√È· ÙÂÎÂÈ¸ÏÁÌ· ÌÂÔ„Ì‹)

•	 K·Ù‹ ÙÁ ¯˝ÓÁ, ÏÁÌ „ÂÏÊÂÙÂ ÙÈÚ ˆÈ‹ÎÂÚ / Û·ÍÔıÎ‹ÍÈ· ›Ò·Ì Ù˘Ì 3/4 ÙÁÚ ˜˘ÒÁÙÈÍ¸ÙÁÙ‹Ú 
ÙÔıÚ, ˛ÛÙÂ Ì· ı‹Ò˜ÂÈ Â·ÒÍÚ ˜˛ÒÔÚ „È· ÙÁ ‰È·ÛÙÔÎ.

•	 ‘ÔÔËÂÙÛÙÂ ÏÈ· ÂÙÈÍ›Ù· ÏÂ ÙÁÌ ÁÏÂÒÔÏÁÌ· ‹ÌÙÎÁÛÁÚ ÛÂ Í‹ËÂ ˆÈ‹ÎÁ/Û·ÍÔıÎ‹ÍÈ.
•	 ÃÁÌ ·ÔËÁÍÂ˝ÂÙÂ ÙÔ ÏÁÙÒÈÍ¸ „‹Î· ÛÙÁÌ ¸ÒÙ· ÙÔı ¯ı„ÂÔı.
•	 –ÒÔÍÂÈÏ›ÌÔı Ì· ÛıÌÙÁÒÁËÔ˝Ì Ù· ÛıÛÙ·ÙÈÍ‹ ÙÔı ÏÁÙÒÈÍÔ˝ „‹Î·ÍÙÔÚ, ÓÂ·„˛ÛÙÂ ÛÙÔ 

¯ı„ÂÔ ÔÎÔÌıÍÙÚ  ÏÂ ÙÔ ÍÒ‹ÙÁÏ· ÙÁÚ ˆÈ‹ÎÁÚ/Û·ÍÔ˝Î·Ú Í‹Ù˘ ·¸ ÙÔ ÙÒÂ˜Ô˝ÏÂÌÔ 
ËÂÒÏ¸ ÌÂÒ¸ (Ï›„ÈÛÙÔ 37Æ C).

•	 ¡Ì·ÍÈÌÛÙÂ ··Î‹ ÙÁ ˆÈ‹ÎÁ/Û·ÍÔıÎ‹ÍÈ „È· Ì· ·Ì·ÏÂÓÂÙÂ Ùı˜¸Ì ÎÔÚ Ôı ›˜ÂÈ 
‰È·˜˘ÒÈÛÙÂ.

•	 ÃÁÌ ·Ô¯˝˜ÂÙÂ ÙÔ Í·ÙÂ¯ı„Ï›ÌÔ ÏÁÙÒÈÍ¸ „‹Î· ÛÂ ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì  ÛÂ ‰Ô˜ÂÔ Ôı 
ÂÒÈ›˜ÂÈ ‚Ò·ÛÙ¸ ÌÂÒ¸ (ÍÌ‰ıÌÔÚ Â„Í·˝Ï·ÙÔÚ).

K·Ù‹¯ıÓÁ 
¯ı„ÂÔı

»ÂÒÏÔÍÒ·Û· 
‰˘Ï·ÙÔı ÿı„ÂÔ K·Ù·¯˝ÍÙÁÚ

÷Ò›ÛÍÔ ÏÁÙÒÈÍ¸ 
„‹Î·

ÃÁÙÒÈÍ¸ „‹Î· Ôı ›˜ÂÈ 
ıÔÛÙÂ ·¸¯ıÓÁ (ÂÌ˛ ›˜ÂÈ 
ÒÔÁ„ÔıÏ›Ì˘Ú ¯ı˜ËÂ)

ÃÁÌ ˆıÎ‹ÛÛÂÙÂ

3 - 5 ÁÏ›ÒÂÚ ÛÂ 
ËÂÒÏÔÍÒ·Û· 
ÂÒÔı 4Æ C

10 ˛ÒÂÚ

6 ÏÌÂÚ ÛÂ 
ËÂÒÏÔÍÒ·Û· 
ÂÒÔı -16Æ C

12 ÏÌÂÚ ÛÂ 
ËÂÒÏÔÍÒ·Û· 
ÂÒÔı -18Æ C

ÃÁÌ ˆıÎ‹ÛÛÂÙÂ ÛÂ 
ËÂÒÏÔÍÒ·Û· ‰˘Ï·ÙÔı

–ÔÙ› ÏÁÌ ¯˝˜ÂÙÂ ÂÍ Ì›Ôı

K·Ë·ÒÈÛÏ¸Ú Í·È ’„ÈÂÈÌVIl
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¬Â‚·È˘ËÂÙÂ
•	 ¸ÙÈ Á Í·Î˝ÙÒ· ÙÁÚ ËÁÎÚ Âˆ·ÒÏ¸ÊÂÈ ·ÂÒÔÛÙÂ„˛Ú „˝Ò˘ ·¸ 

ÙÁ ËÁÎ.
•	 ¸ÙÈ ¸ÎÂÚ ÔÈ ÛıÌ‰›ÛÂÈÚ ÙÔı ÍÈÙ Í·È ÙÔı ËÁÎ‹ÛÙÒÔı ÂÌ·È Í·Î‹ 

ÙÔÔËÂÙÁÏ›ÌÂÚ.
•	 ¸ÙÈ Á ÎÂıÍ ÏÂÏ‚Ò‹ÌÁ ‚ÒÛÍÂÙ·È Â ÙÁÚ ÍÙÒÈÌÁÚ ÍÂˆ·ÎÚ 

ÙÁÚ ‚·Î‚‰·Ú. ¬Â‚·È˘ËÂÙÂ ¸ÙÈ Á ÍÂˆ·Î ÙÁÚ ‚·Î‚‰·Ú Í·È 
Á ÏÂÏ‚Ò‹ÌÁ ÂÌ·È Í·Ë·Ò›Ú Í·È ‰ÂÌ ˆ›ÒÔıÌ ˆËÔÒ›Ú. ¬Î›Â 
«Ô‰Á„ÂÚ ÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁÚ».

¡ÌÙÈÏÂÙ˛ÈÛÁ ÒÔ‚ÎÁÏ‹Ù˘ÌIX

¡¸ÒÒÈ¯ÁX

‘Ô ÒÔ˙¸Ì ÂÌ·È Í·Ù·ÛÍÂı·ÛÏ›ÌÔ ·¸ Î·ÛÙÈÍ‹ Ï›ÒÁ Í·È Á ‰È‹ËÂÛ ÙÔı Ò›ÂÈ Ì· „ÌÂÈ 
Û¸Ïˆ˘Ì· ÏÂ ÙÔıÚ ÙÔÈÍÔ˝Ú Í·ÌÔÌÈÛÏÔ˝Ú.

”Â ÂÒÙ˘ÛÁ 
˜·ÏÁÎÚ  
ÏÁ‰ÂÌÈÍÚ 

·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ



37EL

K·Ù‹ÎÔ„ÔÚ ÂÓ·ÒÙÁÏ‹Ù˘ÌXI

� ¡ÒÈËÏÔ ÙÂÏ·˜Ôı

K·Î˝ÙÒ· ËÁÎÚ SoftFitTM (24 mm)� 810.0402

K·Î˝ÙÒ· ËÁÎÚ PersonalFitTM (24 mm)� 810.7084

ƒÈ‹ˆÒ·„Ï· / ”Ù›ÎÂ˜ÔÚ ÏÂ ‰·ÍÙ˝ÎÈÔ œ� 800.0766

”ıÌ‰ÂÙÒ·Ú 2 ÙÏÁÏ‹Ù˘Ì� 800.7196

À·‚� 800.7170

KÂˆ·Î ‚·Î‚‰·Ú� 810.0475

ÃÂÏ‚Ò‹ÌÁ ‚·Î‚‰·Ú� 820.7013

÷È‹ÎÁ (150 ml)� 811.0021

¬‹ÛÁ� 810.0462

K·‹ÍÈ / K‹ÎıÏÏ·� 810.0474

–˛Ï·� 810.7062

ƒÛÍÔÚ� 810.0473

ƒÂÌ ÂÒÈ›˜ÂÈ Bisphenol-¡, DEHP (Phthalate)  Î‹ÙÂÓ.
« Medela ‰È·ÙÁÒÂ ÙÔ ‰ÈÍ·˘Ï· Ì· ·ÎÎ‹ÓÂ Ù· ÙÂ˜ÌÈÍ‹ ˜·Ò·ÍÙÁÒÈÛÙÈÍ‹ ˜˘ÒÚ 
ÒÔÁ„Ô˝ÏÂÌÁ ÂÈ‰ÔÔÁÛÁ.
‘Ô ÂÒÈÂ˜¸ÏÂÌÔ ÏÔÒÂ Ì· ÂÌ·È ‰È·ˆÔÒÂÙÈÍ¸ ·¸ ·ıÙ¸ Ôı ˆ·ÌÂÙ·È ÛÙÁ ˆ˘ÙÔ„Ò·ˆ·.
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